








E r d é l y i  képek.
VI.

R e g é n y e s  u t a z á s  T o r o e k ó  v i d é k é n .

A pojáitai szírt'repedés. (Nemes Ö. eredetije.)
/

Égtem a vágytól, látni Toroekó táját.
Sokat hallottam beszólni gyönyörű vidékéről, 

népéről, mely régi szokásainak hódolva, boldogan, 
megelégedetten é l .

Kedves májusi nap volt, midőn Enyedröl kiin
dultam ; nőtársaimmal beszélgetve vidáman halad
tam, s a távollevő kék hegyek meredek szikla* or
maikkal, mintha vágyamat sejtették volna, mind
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inkább kezdének felhő-palástjukból kibontakozó 
Pár órai utazás, s már egy felséges hegy-nyilásban 
meredek, felhőkig nyúló szirtek alján vagyunk.

A p o já n a i sz ir trep ed és  állt előttünk. Tátongó 
sziklák fenyegető aláhajlással fogadják az u tast; 
a völgyi folyam vad morajjal zúgja be a tá
jat , kristályhabja a barna sziklákon megtörve, 
fodrosán zuhog alább-alább.. . ,

Jobb felől ott magaslik egy koporsóalaku szik
lafal,-alatta keskeny ut kanyarog.. .  Lassan szürkü
let állt be, a szirtek sötét árnyat borítottak reánk, 
a csendesség a lelket elfogulttá te tte ; csak olykor 
vegyült tompa zsibaj a lég hüsébe, midőn az esti 
szellők a barlangok sötét öbleit átjárták.

Mintegy félóra múlva a szirtrepedés túlsó felén 
voltunk ; kedves tér nyílt elünkbe, a távolból 7b- 
ro c k ó -S z .'G yö rg y  sugár tornya ragyogott felénk.

Majd a távoli falvak harangjai zúgtak estimára; 
a sziklák fölött pásztorfiuk hallatták varázs fuvo
lájukat, s én sokáig elmerengtem az epedö dalon.

Már az esti csillag élénken ragyogott föl, mikor 
Torockó-Sz.-Györgyre értünk, s már sötét lön, mi
re a falu jegyzőjének lakába toppanánk.

Másnap hajnalban Torockón  voltunk ; innen egy 
derék torockói ember kíséretében a vas-olvasztó
kat s verőket mentünk megnézni.

A felső olvasztóba szálltunk alá. A nehéz kala
pácsok koppanásai tompán viszhangoztak a szűk 
völgyben. Láttuk az olvasztó kemencéket borzasz
tó füzeikkel, s láttuk a népet nehéz munkája mel
lett izzadni; — a meleg vastömb átszelése a leg' 
nehezebb munka; szegény, idegen munkások vál
lalkoznak erre igen csekély dij mellett.

Kilenc olvasztó és tizennégy verő foglalkozik 
itt mindig a kiásott vas feldolgozásával. A bányák 
több száz ölnyi mélységre vannak hajtva, s vasuk 
oly jeles, hogy egy angol természettudós azt mon- 
dá róla: „a torockói vas a mi acélunkkal veteke
dik.“ Kár, hogy nem dolgozzák föl kellő tisztán, 
hogy az olvasztók rendetlenek, szabálytalanok s 
igy a vas közé, olvasztás közben több más anyag 
keveredvén, ez értékét s jóságát tetemesen csök
kenti. Az olvasztóban a vaskövek kiolvasztatnak, 
a verőkben az olvasztott vas rudakba idomittatik s 
igy hordják lovakon haza. A torockói évi termelés
10— 12 ezer mázsára megy. S mindezen bányá
kat a torockói nép műveli, melynek azok sajátjai.

Még jókor volt, midőn Torockóra visszaértünk, 
legalább a nap az óriás szirteket még nem lépte át. 
En a város lerajzolására indultam ; a kopasz Ti- 
ledm as lábainál foglaltam helyet, s innen néztem át 
a nagyszerű tájat. Lent a völgyben ott terül el 
a város az unitáriusok templomával, s íelette fe-

hérlö szikla-ormaival meglepöleg csüng alá a 
Székelybe'). Szikla-gerincén régi vár romjai sö- 
tétlenck, mely Torockóy Colleus birtoka volt s a 
tatárok ellen védhely. Itt szerepeltek az udvarhe
lyi székelyek mint mentők, miért aztán Torockóy 
Celleus nekik Aranyos széket ajándékozá.

A várnak régi nagyságából csak pár fala ma
radt meg, azt is maholnap az idő dönti az enyé
szetbe.

Mire rajzommal elkészültem, a torony harangjai 
felzúgtak, híva a szent hajlékba. Oda mentem. Oly 
szép volt ezen arkádiai nép, az ájtatosság voná
saival arcán, s a festői csoport elragadólag hatott 
kedélyemre; mindegyik nő gyöngyvirág-csomagot 
tarta kezében, mely piros arcukhoz igen illett. E 
nép viselete igen csinos, a leányok magas, arany- 
nj^al ki varrt pártát viselnek, mely alól a sok se
lyem szalag kigyózva omlik alá; ingük patyolat, 
fehér s fekete selyemmel kivarrva, melyet csinos 
mellény szőrit össze, erre kis selyem palást van 
vetve, melyet csinos csat tart egybe; kötényük 
zöld posztó, aranynyal cifrázva; lábukon hegyes 
orrú csizma piroslik. Az asszonyok fejükön fehér 
kendőt hordanak s kötényük is fehér; ingük meg 
sárga érccel van kicifrázva.

A férfiak fehér nadrágot, rókatorkos kacagányt, 
rojtos csizmát és kalapot honinak.

S ezen szép, derék nép, mely öltözetében annyi 
Ízléssel bir, felvilágosult is, van iskolája, kaszinó
ja s járat lapokat; egy boltosnö előtt a „N yo m o 
ru lta k a t“ láttam, egy másik a „ H árom  te s tő r t“ ol 
vasá; többen a tordai nöegyesület tagjai, mások 
az enyedi kölcsön-könyvtárból szerzik a könyve
ket. A vásárra utazó torockói embert gyakran lát
hatni vasas szekerén, a mint olvas; innen van 
aztán, hogy beszédük tiszta s nem untató tájias.

Ezen kedves nép lakja Torockó felséges völ
gyét, elszigetelve,— boldogan. Az ifjú nem megy 
más faluba nőért; a leány a bérceken túlra nem 
sóhajtozik: egymás közt, egymásnak élnek.

Eredeti lakhelyük Felsö-Ausztriában K is - W u r
zel falu volt, innen hívták be őket bányáink mű
velésére, meg volt minden szabadalmuk, mivel 
csak hazájukban birtak ; — kiváltságos levelük a 
tatárjárás alatt elégvén, 1291-ben III. András ki
rálytól uj oklevelet kaptak, mely által előbbeni 
jogaikba visszahelyeztettek.

Ma mindenikük magyarul beszél , magyarul 
érez.

Torockóról jőve, a szomszédos T #-sz.-György 
esett utamba ; várát kívántain látni , oda in
dultunk tehát. De im ! egyszerre mintha ezer vil 
lám csapott volna össze, megdördültek felettünk a
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vészt jósló felhők, s pár perc múlva a vidék egé
szen elsötétült.

Rettentő dörgések, cikázó villámlások közt ér
keztem a hegy kúpra s fáradtan rogytam egy szikla- 
pamlagra.

A rom nagyszerűsége meglepő ; a kilátás felsé
ges. Ott tátong délkeleten a hegynyilás, keleten a 
S zék e lyk ö  magaslik égnek, alant a falvak törpéd
nek ; északnyugaton a T ila lm a s  s az emberarcot 
ábrázoló O rdas-kei

A rom falai évezredet Ígérnek.
A nép azt tartja, hogy óriások épiték, a ha

gyomány Torockóy Oelleust mondja alapitójának, 
ki mindjárt a tatárjárás után épité ide a XIII-ik 
században. A Torockóy Ferenc ellen fellázadt nép 
leégeté, — majd ismét felépült 1605-ben. Básta 
egyik embere Boeskay ellen indul, de segély nem 
létében ezen várba húzódik; azonban az alkal
matlan vendégeket Torockóy Istvánné egytől 
egjig levágja.

A Rákóczi-forradalom újból romba dönté, s az

óta pusztán hever, küzdvénrvészszel, idővel. — 
Torockóy Istvántól, mint Rákóczi tábornokától, e 
vár elkoboztatok.

Ezen várban élte a Torockóy-család aranyko
rát ; maradékai most is élnek : grófok, bárók s ne
mesek. — Egy félpintes kehely is maradt fenn 
ró la; a kehely kókusdióból van : „Sub tem pore  
lo a n n is  Z á p o ly a u s „a k i tizen két ilyennel m eg izik } 
m egrézegziku felírásokkal.

A torockó-sz.-györgyi nép jobbágya volt, s mint 
ilyen származott le korunkra.

A falut tisztán magyar nép lakja, oláh benne a 
kecskepásztoron kívül egy sincs. Szent-Györgyöt 
J 848-ban az oláhok leégeték, s nagy része most is 
romban hever. Ennyi az, mit e hely történetéről 
röviden mondhatok!

A nyugati hegy vonal sok szép barlanggal b ir ; 
köztük van egy nevezetes csepegő is, melyet éven 
ként sokan meglátogatnak, valamint Torockó 
egész vidékét is.

Nemes Ödön,

A n a g y  г a v á g у ó
Történeti elbeszélés.

V.
Titkos tervek.

A temetés nagyszerű pompával ment véghez. : 
Szécsi Mária nem kímélte a költséget, s a fejedel
mi tekintély kiegészité a fényt. Zólyomi is megje
lent fényesebb s számosabb kísérettel mint valaha, 
semmi titkot sem csinált belőle, hogy véleménye 
szerint segíteni kellene a svédeket, és hogy a feje
delem s kormányának gyáva, férfiatlan politikáját 
megveti. Büszkén, megvetéssel tekintett az udva
roncokra; de a mily tekintetben nőtt az ö nagyra" 
vágyása s felsöbbségének kimutatása, ép annyira 
óvakodóbb , leskelödőbb s boszuállóbb lett az ud
varoncok ravaszsága. A fejedelem már reá bira- 
tott, hogy Zólyomi ellen valamit tegyen, de ily ha
talmas ur ellen nem lehete oly könnyen fellépni; 
sok volt a barátja, lekötelezettje s több testőre, 
mint a fejedelemnek. Szóval, még mindig zavar
ban voltak, hogy mit kell tenni. Tervezték, hogy 
Görgénybe kellene hivni vadászatra s ott könnyen 
el lehetne bánni vele, a kisvárba nem vihetvén be 
számos őrségét; de aztán eszökbe jutott, hogy a 
Görgényben levő tisztek és katonák mind széke
lyek s igy Zólyomi hívei, vagy legalább nem meg
bízhatók államcsíny esetében. Zólyomi azonban 
maga adta a fegyvert kezükbe. Az ünnepélyes te
metésen a marosvásárholyi polgárok küldöttsége

Г is részt vett. Nagy Szűcsi István, a város bírája, 
Borsos Tamás, Szabó Péter, Nemes János, Petri 
István mikor a templomból kijönnének, Zólyomi 
a vásárhelyi polgárokhoz ment és velők leeresz
kedő, nyájas hangon társalgóit, de közönyös szem
lélő észrevehette volna, hogy hangjába sok gúny 
és megvetés vegyült. Sárosi János, a fiskális di
rektor, oly ügyesen tudott a sok ember közt hol 
elöresuhanni , hol bámulva hátramaradni, hogy 
mindig Zólyomi körül volt s hallotta beszédét és 
látta, kivel beszélt.

Zólyomi elválva a vásárhelyiektől, Faragó János 
nevű kapitányhoz fordult:

— No nézze meg jól kegyelmed ezeket a kövér 
disznókat; az egész székelyföldön csak ezek nem 
akarnak hajolni, s ezek lövettek 'utánam, mikor a 
télen vendégük voltam. Majd megtanítom őket.

Faragó egyetértöleg intett fejével. Sárosi János 
uram pedig épen eleget hallott, s mint a kámfor, el 
illant. Alig volt vége a szertartásoknak s prédiká 
dóknak, Sárosi uram Kassai Istvánt és Kékedi 
Zsigmondot magához kéreté.

Elmondá nekik, hogy legjobb lesz az eredeti 
terv mellett maradni és Zólyomit bölényvadászatra 
Görgénybe hivni, hanem az utón Maros-Vásár-
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helyt el lehet bánni vele, mert ez a város ellen
sége, még reá is lőttek, mikor köztük volt, Ezek 
ám a bátor gyerekek , mig m i, az ország főurai, 
reszketünk , ha Zólyomira gondolunk. A tervet a 
három ur részletesen kidolgozta; az udvari dara
bontok elhelyezését, a résztvevő személyek szere
pét,szóval min
dent ; azzal a 
fejdelmi udvar
ba siettek.

Sárosi uram 
ügyes ember 
vo lt, s tervé

nek minden 
árny alatát ki
főzte ; midőn 
a papok, kán
torok, katonák 
s kirendelt hi
vatalos szemé
lyek, rokonok 
s nehány jó 
barát a halot
tat végnyughe
lyére kisérték, 
már késő este 
volt ugyan, de 
azért bement 
az alsó városba 
s ott egy derék 
csizmadiához 

tért b e , hol a 
vásárhelyi pol
gárok voltak 
szállva. Termé
szetes, hogy a 
látogatás egy 
ily nagy úrtól 
meglepő volt;
Sárosi uram a- 
zonban valami 
hivatalos tuda
kozódás színét 
adta az egész 
dolognak, s a 
derék vásárhe
lyi polgárokkal ügyét végezvén, helyet foglalt egy 
széken s kedélyesen beszélgetett egyről is, másról 
is; aztán politikára vitte a dolgot s dicsérte a fe
jdelem ő nagyságát, ki nem szereti a hadviselést, 
háború-folytatást, s hogy most is hiába biztatja a 
svékus, mert ő nagysága egy darabontot sem küld 
segítségére; pedig vannak, a kik szeretnék a hü-

A torockói felső olvasztó, (Nemes Ö. rajza.)

A torockói felső verők, (Nemes t). rajzaj

hót, a háborút, a csetapetét, de az ilyen embe 
reket majd leülteti ő nagysága. Л nagy hajú, nagy 
bajuszu s beretvált állu polgárok csak integették 
fejőkkel a helyeslést s bámulták Sárosi uram nagy 
talentumát s leereszkedő nyájasságát. — Ilyen há- 
borukedvelő ez a Zólyomi uram is, suttogá Sá

rosi. Borsos u- 
ramék lógatni 
kezdék a fejő
ket, de már 
most nem elé fe
lé, hanem jobb
ra, balra.

— De nem 
éri célját, azt 
én mondom, — 
folytató Sárosi, 
— mig lesznek 
jó hazafiak, kik 
a fejdelem jó 
szándékait tá
mogassák , ad
dig hiába igye
keznek az eile 
le háborúskodó 
emberek, mert 
minden fakció- 
jokat megbuk
tatjuk. Ugy-e 
Borsos uram ? 
Ezen szavakra 
már nem tar
tották illetlen
nek a közbe
szólást, és Bor
sos Tamás u- 
ram igy szólt:

— Mi a fej
delemnek igaz 
liivci vagyunk, 
reánk minden 
időben számol
hat ő nagysága 
s akárki el
len készek va
gyunk támo

gatni, csak meneküljünk a háború terheitől. Zólyo
mi uram, vagy más, nekünk nem emberünk, ha 
nem tart egy utón fejdelmünkkel.

— Ez már okos beszéd, Borsos uram, kigyel- 
rnednek jól jár az esze s ezt, úgy látszik, tudja 
Zólyomi uram is, mert kigyelmekröl nem nagy 
nyájassággal szóla a templom csarnokában. — Azt
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mondá, hogy kigyelmctcket mind kötélre aggatja, I 
mert reá lövetónek . . . Sárosi elhallgatott, aztán 
nézte a jó polgárok arcjátékát, kik minden liü ra
gaszkodásuk ellenére e szavakra kissé elsápadtak 
és megdöbben
tek. Nagy Sza
bó Ferenc uram 
azonban más
féle dolgokat is 
é r t, azért bát- 
ran szólt:

— En Zó
lyomi uramat 
kevély, felfu- 
valkodott, is
tentelen, maga- 
megesméretlen, 
esztelenséggel 

való embernek 
tartom . u *) Tö
le semmiképen 
nem félek, inig 
fejdelmem és 
hazám iránt 
megteszem kö
telességemet.

— Kigyei- 
med az én em
berem, kedves 
Nagy Szabó

Ferenc uram!
Ezután még to
vább is beszél
gettek s Sárosi 
uram minden 
részletnek tu
domására ju 
tott, Annát, a 
lövést s az if
júságot illető
leg. Majdnem 
éjfél volt, mi
kor a derék 

polgároknak 
búcsút mon
dott.

Tagadhatat
lan, hogy Sárosi 
uram nagy di
plomata és politikus ember volt, de az is igaz, hogy 
neki is meg volt gyenge oldala, azaz gyenge ol-

*) Saját szavai, lásd Eid. Tört. Adatok. 1. kötet. 145. lap.

Torockó-vidóki nö. ( N e m e s  Ő. rajza.)

Torockó Szciit-György

dalbordája; nos volt szegény, s felesége a leghar- 
ciasabb természetű, hegyes főkötöjü menyecske, — 
mint azok, kik valaha okot adtak a „Szegény ta 
tár“ elnevezésre.

Hazamenvén 
az ünnepély u- 
tán, a kedves 
Sárosiné jó va
csorával várta 
urát s meg nem 
foghatta, hogy 
az nem jön. Ap
ró, fényes sze

mei haragtól 
szikráztak , s 

folytonosan 
morgott maga 
ban.Ünnepi ru
háját darabon

ként mással 
cserélte fel, s 
szépen elrakta 

a segesvári 
nagy ládába s 
mind csak mor
mogott : Hol a 
pokolban lehet 
az a vén em
ber , tán csak 
nem iszik vala
hol, na adok én 
neki mulatsá
got, csak bort 
érezzék rajta, 
— mi dolga le
het ? Az udvar
ba senkit se e- 
resztenek ilyen 
késő időben,bi
zonyosan vala
mi falusi barát- 
jai akadtak s 
azokkal iddo- 
g á l; soha ilyen 
embert nem lát
tam, tekergő, 
gondatlan, meg 
sem mondja ne
kem, hogy hova 

megy; te Sári, zárd be a kapukat, senkit be ne 
ereszsz. Érted, te juhfejü bagoly ; már alszol ugy-c, 
nem tudsz tűrni, mint én, hát jobb vagy te, mint 
én, te denevérképü, te ! A két szolgáló csakugyan
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álmos volt már, s a darabont, kit Sárosi uram 
tartott, hangosan aludt a konyhán. Sárosiné elő
vette guzsalyát s kegyetlenül fonni kezdett s ez 
igy tartott még jó másfél órát, mert éjfél is elmúlt 
volt, mire Sárosi uram az alsó városból haza ver
gődött, meglehetős nyugodt kedélylyel, mint a ki 
dolgát jól végzi.

Nosza ra jta , neki rontott a szegény Öregnek a 
kegyetlen hárpia, mert a mint észrevette, hogy ö, 
rögtön beereszteté, mert valami azonnal közölni 
való pompás gondolatai támadtak, de az öreg se 
rest, szájára nyomta kezét s komolyan mondá:

— Asszony hallgass! — hallgass !
De az épen olvadásban és áradásban levő Ma

ros vizét könnyebben megállíthatta volna tenyéré 
vei, mint felesége mondókáját, s az beszélt egy 
egész félóráig oly gyorsan, mint egy forgószél, 
oly zavarosan, mint malomzúgás és annyi erővel, 
mint az ágyudübörgés; a vége az volt, hogy férje 
ura számoljon, hol volt éjfél utánig.

— Hallgass asszony, — a status dolgában vol
tam s ez titok, ehhez te nem értesz. Persze ezen 
szavak még olajat öntőnek a tűzre, de egyszers
mind az asszony taktikájára is befolyással voltak 
s ő mint kitűnő drámai művésznő, felindulását el
fojtva, kérni, hízelegni kezdett és csakugyan cél
hoz is é r t ; az öreg sok mindent elmondott arról, a 
mi csekélyebb jelentőségű dolog volt, hogy t. i* 
Zólyomi uram, (kit, közbe legyen mondva, Sáro
siné ifjasszony angyali férfiúnak szokott nevezni), 
milyen csélcsap ember, s Vásárhelyit egy derék 
polgárnak nejét elcsábitotta s nem lehet csodálni, 
hogy rálőttek s hogy még pórul is járhat az effélé
ért s ki tudja, mi lesz, hogy lesz.

Sárosiné furfangos asszony volt s eleget hallott 
férjétől s számba véve annak eddigi Jvéleményét, 
mostani kimaradását s tudva hivatali állását, ki- 
okoskodta, hogy itt valami készül. Alig várta a 
reggelt s templomba sietett. Szörnyű fontos képet 
csinált, hogy az emberek lássák messziről, hogy ő 
fiskális direktorné j a gyászoló özvegy Szécsi Má
ria háta mögé ült s mikor a templomból kijöttek,

megszólította, mert jól tudta, hogy Zólyomi ér
dekli a szép asszonyt. Vigasztalta előbb, aztán 
mondta, hogy ö nem mondja ugyan, de mégis úgy 
hiszi, hogy valami készül , ne legyen az ö szava, 
de Zólyomi uramat veszély fenyegeti. Szécsi Má
ria behívta magához a beszédes asszonyt s tőle 
mindent kitudott. Erre asztalához ült s egy kis 
papirosra ezt a levelet ir ta :

„Zólyomi! Benned csalódtam, te nem vagy azon 
ember, a kit kerestem, bizonyítja Szőcsi Rózsa 
Kolozsvárról és Konc Mártonná Vásárhelyről. Igen 
könnyelmű vagy; egymásnak semmivel sem tarto
zunk , de utolsó szavam, hogy mielőbb siess haza 
és a görgényi vadászatra semmiesetre se menj el. 
Őrizkedjél Vásárhelytől. Sz. M.“

Zólyominál épen a fejdelem küldöttei valának, 
kik végelhatározását kérdék a vadászatramenctel 
ügyében, midőn egy huszár e levélkét átadta. El
olvasván, felkiáltott:

— H a ! h a ! az asszonyok mindnyájan egyfor
mák azon tulajdonukra nézve, hogy féltékenyek. 
El fogok menni urak, készüljünk, azt a hires bö
lényt én magam akarom leszúrni.

Bethlenné készülődött, hogy Erdélyt oda hagy
ja, de midőn látta, hogy Zólyomi tanácsára nem 
hallgatva, másnap már cl is indult Vásárhely1'0? 
még egy utolsó kísérlethez folyamodott. Már jól 
ismerte Anna befolyását s tudta mily asszony, 

j ennek irt, hogy ha teheti, mentse meg Zólyomit* 
j ha vész környezi. Azonban kényes volt elküldeni 
I a levelet, és midőn töprenkednék, hogy miként 

jutassa kézhez, a mindig hallgató Rózsa letérdelt 
előtte s forrón kérte“, hogy bízza reája , ő cl fogja 
vinni s bizonynyal kézhez adja. Bethlenné büszke 
szemeiben köny csillogott:

— Rózsa, Rózsa, te most is szereted őt . . .
— Engedd asszonyom, hogy én vigyem e men

tő levelet . . .
— Legyen. En reád bizom s az isten őrködjék 

I mindnyájunk felett.
(Folyt, követk.)

Deák Farkas.

Bubouák és babonás jelenetek a SzckelyleKltín.
Midőn a székely ember valamely közelebbi 

helységnek védszentje napján búcsúra megy, sokért 
vissza' nem tekintene, és csak azért, mert azt hi
szi,jhogy ha visszatekint, nem nyer búcsút. — Ha 
ásit, keresztet vet szájára, hogy valami rósz be
léje ne menjen. Ha tüsszent, szintén a k e resz tje 
iével jelöli meg magát. Zápor vagy jégeső alkal
mából ajtaja küszöbére vagy udvarára kcrcszt-

i alakban vasvillát állit fel, vagy jégdarabot rejt 
I keblébe ima kíséretében, hogy a [zápor vagy jég- 
I eső megszűnjék.

Mikor búzáját vagy egyéb gabonáját pusztítani 
kezdik a madarak, éjjel karókat lop, s azokat még 
azon éj virradta előtt, bizonyos imát mondva, vé
konyabb végükkel lefelé a gabona közé szúrja és 
a madarak megjelenté vagyis napfelkelte előtt
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imádkozva háromszor kerüli meg földjét, bogy a 
madarak pusztításukkal fölhagyjanak.

A bolygótüzbcn mindig lidércct látnak a széke- 
lyek, s hiszik, hogy a hol erősen várnak valakire, 
a várt személy képében jelenik meg az, kitol csak 
Indiába által különbözik. Mondják, hogy a fok
hagyma szagát ki nem állhatja, s azért eltávolítá
sára ezt használják.

Minden jámbor székely ember, midőn gabonát 
vet földjébe, vele született áj tatosságánál fogva, 
fövegét letéve végzi azt, de midőn mákot vet, imá
ját csak úgy gondolja, s az egész munka alatt egy 
szót sem szól, hogy mákja termettebb és nagyobb 
tejii legyen.

Ha óla körül menyét tartózkodik, hogy az va
lamely barmát meg ne harapja és egyszersmind 
cl is távolítsa azt, egy esépre kendert és orsót 
kötve, az ólba helyezi, következő igéket intézve a 
meny éthez : „Ha csépelni s fonni nem akarsz, ta
karodjál el az életemről,“ (t. i. az udvart a gazda
sági épületekkel nevezik igy.)

Kurüzslókat is hisznek. így a többi között, ha 
valakinek tehene nem ád annyi tejet, mint azelőtt, 
hiszik, hogy kuruzsló vitte el azt. Hogy ezt megor
vosolják, fekete zekét (székelyföldön készült posz
tóból szürféle öltöny) teritnek a földre, a tehenet 
ráállitják, s kereszt-alakban tejet fejnek. Ekkor 
a tehenet tovább hajtva, a tej keresztet fejszefok
kal hatalmasan megverik, vélve, hogy a téjorzó 
kuruzslót verték meg, a ki többé nem meri a tehe
net bántani, nehogy máskor is igy járjon.

Továbbá a tüzbe öntött tejet megsózzák, hogy 
a tehénnek tölgye meg ne romoljon. Hiszik, hogy 
az elrejtett pénz szt. György napját megelőző éjen 
kékes lánggal kigyul; azért ilyenkor többen ki
mennek a mezőkre a pénzgyulást kémlelni. Ekkor 
az elmésebbek sokat kijátszanak, t. i. kis szalma
tekercsekkel ellátva elmennek oda, hol kincském
lelők vannak, s távol tőlük egy tekercset meg- 
gyujtva, a földre dobnak s tovább szaladnak. A 
kincskémlelök eszeveszetten rohannak a láng irá
nyában, de mig oda érnének, elalszik az, s nem 
akadnak rá a sötétben; ezalatt más-más helyütt l 
lobban föl a szalma, de soha sem kapván meg azt, 
kifáradva hagynak fel a kincskereséssel.

Az olyan egyénekről, kiknek szemöldök-iveze- 
tén a szemszőr össze van nőve, azt hiszik, hogy 
képesek embert és állatot úgy mogigézni, hogy az 
kevés idő múlva levert és beteg lesz. Az ilyeket 
„v izv e te s“ által gyógyítják, ez következőleg megy 
végbe: a vizvetéshez értő, csuprot vagy poharat 
vesz, s azzal folyó vízből háromszor vízfolyásra

lefelé merit, s a pohár szájára keresztet vonva, az 
asztalra vagy székre helyezi, miután arra is ke
resztet vetett. Ekkor izzó szenet vet a vízbe s ke
resztet vonva a pohár felületére, kezével befödi. 
Ezt háromszor ismétli különféle ima közt, melyek
ből egyet jónak láttam ide jegyezni : u. m. „Elin- 
dula asszonyom szűz Mária az ő áldott szt. fiával, 
az ur Jézus Krisztussal; talála három árva szép 
gyermeket, kik az ur Jézust megszereték s halálra 
igézék; megismervén asszonyom szűz Mária az ő 
áldott szent fiának lankadását, futa a Jordán vizé
hez, tüzet vizet csinála; én is azon igével vetem 
a vizet neked. : N.-nek, mely igével veté asszo
nyom szűz Mária az Atyának f  Fiúnak f  és Szent 
Lélek Istennek nevében f  amen.“ Ha a vízbe do
bott széndarabok a viz fenekére szállnak, akkor 
bizonyosnak tartják az igézetet, és a betegnek ad
ják a viz egy részét ivás végettf; más részét homlo
kára és halántékaira locsolják, nehány cseppet 
pedig az ajtó sarkára öntenek.

Azon jóslatok, melyek a székely nép közt ta* - 
láltatnak, részint az állatok ösztönéből merített 
tapasztalásokon, részint pedig a légkör változá
sain alapulnak, s azért kevéssé mondhatók babo
násaknak. — Ha a kandúr a kályha felé fordulva 
orrát lábával mossa, hideget, ellenkező esetben me
leget jósolnak. Midőn a varjak csoportosan járva 
kárognak : havazóra, s ha a sertés óljába szalmát 
hord, hidegre számitnak; és ha a tűz fölé alkalma
zott üst korma nem lángolva, hanem csak szik
rázva tovább-tovább harapózva ég, akkor tartós 
esőt várnak, valamint akkor is, midőn az erdőben 
gyújtott tűz füstje a hegyekre száll föl; ha pedig 
a völgybe, akkor derült időt jósolnak.

Vannak azonban olyan jóslatok is, és pedig na
gyobb számmal, mint az előbbiek, melyeknek 
nincs semmi alapjuk, tehát mint ilyenek baboná
sak is. Itt a számtalanból csak nehányat említek. 
Midőn tavaszkor a székely először bocsátja nyá
ját a legelőre, kapujában láncot nyújt el s azon 
ereszti át azt, s ha valamelyik lábával elhúzza a 
láncot, annak veszedelmét jelenti. Ha dolgára megy 
s nyúl fut keresztül u tján : szerencsétlenséget, el
lenben ha cigányt ta lá l: szerencsét jósol. Midőn a 
tűzre rakott fa durrogással ég, vagy ha a bor el- 
ömlik, ez haragot je len t; ha pedig tüzszikra pat
tan a szoba padlatára, vagy a már járkálni tudó 
gyermek kezein mászik, vendéget várnak. Ha a 
háztetőre csuvik száll és ott kuvikol, az valakinek 
közelgő halálát jelenti, valamint az is, ha madár 
repül be a házba, stb.

B arin  Ignác .
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Jégképződé» a tolj 6л izek fenekén.
Olvasóink előtt bizonyára nem ismeretlen azon 

természettörvény, melynek következtéban a viz, ha 
hosszabb időre magasabb hidegfokok behatásának 
kitétetik, csepfolyós állapotát lassanként a jégnek 
nevezett szilárd ‘képzödményü alakkal cseréli föl. 
Köztudomású dolog továbbá az is, hogy az ily mó 
dón alakult jég könnyebb lévén a víznél, szükség
képen annak fe ls z ín é re  gyűl össze s a hömérsék 
minőségéhez képest csak innen terjed lefelé.

Mindezeknek dacára azonban nem ritkán ta-

a) A folyamfenék szilárd tárgyai a környező 
vizrészeknél aránylag több hőt sugározván ki, in
kább meghűlnek, mint a viz, mely ennek követ
keztében közvetlenül mellettük vékony jégleme
zekké alakul. Ha az ily lemezkék nagyobb töme
gekké egyesülnek, gyökér-és ágdarabokkal, kö
vekkel és földes részekkel együtt fognak a vizszin- 
re fölemelkedni. Egyébiránt ezen, u. n. „fenék-jég“ 
csak akkor képződhetik, ha a víztömeg hömérséke 
a fagypont alatt van, továbbá ha az éjjeli ég felhöt-

Torockó. (Nemes Ö. eredetije után fára rajz. В lumberg.)

pasztalták azt, hogy különösen hideg télben a se
besebb folyású vizek fen ek én  egyes magasabb fek
vésű tárgyakon, u. m. alámerült fatörzsek-és ágak, 
úgyszintén kiálló hegyes köveken szivacsszerii li- 
kacsos jégréteg képződik.

E sajátságos és fönnemlitett természettörvény
nyel homlokegyenest ellenkező tünemény okának 
földerítését a múlt század óta számos természet
vizsgáló kisérlé meg, kik közül elég legyen egy 
A ra g o  és G ay-L n ssac  nevét említeni. Az általuk 
fölállított elméletek a következő két alapnézetbe 
foglalhatók össze:

len s a vizszint nem borítja jégtakaró.
b) A „fenék-jég“ képződés feltételei: A folyam 

irányával ellenkező s igy a vizszin részecskéinek 
mozgását akadályozó szél és a nagy hideg. A kép
ződött jéglemezek ugyanis az ellentes irányú szél 
által lazán összeköttetnek, s a hullámok által fel-és 
alá sodortatván, egy részük a szél által kevésbbé 
háborgatott s igy sebesebb folyású a lsó  vizrétegbo 
jut s a fenék kiálló részeihez érvén, meghűl és 
odatapad.

Mindkét nézettel ellentétben E n g e lh a rd t legú
jabb kísérletei azt látszanak bizonyítani, hogy a
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„fonók jég képződésének legfőbb oka az, raisze- rülmények közölt képződhetik, mint a folyamok 
rmt a V1Z közvetlenü l a kiálló részek mögött teljes vagy patakok felszínén. Л.
nyugalomban van s igy a jég itt is épen azon kö-

HAZÁNK S A KÜLF ÖL D.

Egy köztársasági  j e l l em.

Fabricius és Pyrrhus. (Az „Egy köztársasági jellom“ c. cikkhez.)

Az epirusi királyság a macedóniait s azután a j Krisztus születése előtt mintegy 300 évvel, kora 
rómaiak által történt meghóclittatása előtt azon ' egyik leghirncvesb hadvezére volt s nagyravá- 
liegyes s a tengerpartokon termékeny földből ál- gyása s hódítási szándékai miatt egész életén át 
lőtt, mely ma Albánia déli részét, vagyis a janinai háborúkba volt keveredve. Számos viszontagsága 
pasaságot képezi. E királyság fővárosa Dodona után nagyon fiatal korában emeltetvén a trónra, s 
volt, hires jósdájával. Pyrrhus epirusi király, I  arról később elüzetvén, Egyiptomba ment, hol
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Berenike királyné leányával, Antigonéval kelt 
egybe ; később Ptolomaeus király visszahelyezte 
öt királyságába s ezután meghódította Macedóniát, 
de azt ismét elvesztette.

Nemsokára azonban a rómaiakkal háborúba 
keveredett tarentiak hivák öt segélyül, ö e meg
hívást elfogadta, s ezen harcokban nyerd leg
nagyobb hírét. Hajótörése dacára kikötött Tarent- 
ban, s a rómaiakat Heraklea és Liris mellett 
véres ütközetben verte meg, azonban Pyrrhusnak 
is nagy veszteségei valának. Л rómaiak F a b ric iu s  
L n scin u s C a ju st küldök Tarentbe a foglyok kicse
rélése végett. F a b ric iu s  egyike vala azon férfiak
nak, kik mintaképéül szolgáltának a későbbi ró
mai köztársasági jellemeknek : megvesztegethet- 
len, egyszerű szokásai és életmódjában, és szi
gorúan igazságos, e mellett vitéz katona és derék 
hadvezér.

Pyrrhus aranyos trónján ülve oly oszlopos csar
nokban fogadta a római követet, honnan kilátás 
nyilt a tengerre, mely azonban most remekmivü 
szőnyeggel volt elleplezve. A király mitsem akart 
tudni a foglyok kicseréléséről, hacsak a rómaiak

vele s a tarentiekkel méltányos békét nem kötnek ; 
mire Fabricius oda nyilatkozott, hogy a rómaiak 
ellenségeikkel mindaddig soha sem alkudoztak, 
mig azok római területen valának. Pyrrhus elein
te nagy összeg pénzt Ígért neki, ha rábírja a ró
maiakat a békekötésre, s aztán a legnagyobb tiszt
ségekkel kecsegtette, ha öt Epirusba követné; 
midőn azonban Fabricius a csábításoknak hidegen 
állott ellent, ekkor a király haragra lobbant s he
vesen kezdett fenyegetőzni ; — a római azonban 
hajthatatlan maradt. Ekkor egyszerre csak irtó
zatos hang, mint valami óriási trombita harsogása 
s iszonyú szuszogás és toporzékolás üté meg füleit, 
s midőn hátratekint, a remekmivü függöny lehull 
s egy óriási szörny áll előtte, Pyrrhus azon elefánt
jainak egyike, melyeket harcaiban használni szo
kott. Az elefánt magasra cmelé ormányát, mint 
ha össze akarná zúzni Fabriciust, ez azonban 
mozdulatlan maradt. Erre Pyrrhus a foglyokat 
váltságdíj nélkül szabadon bocsátotta.

Fabricius oly szegénységben hunyt el Rómában, 
hogy lányait is az állam vala kénytelen kiháza- 
sitani.

Az allaníi távirdai huzal.
Azon végzetszerü háború, mely közelebb Né

metországot és Ausztriát alapjában megrendítő, 
egész Európa figyelmét oly kizárólag igénybe 
vette, hogy más világesemény alig méltattatott 
figyelemre, sőt képes volt a müveit világ tekinte
tét elvonni oly műtől, a mely jogosan tarthat 
igényt a rra , hogy az emberi elme] hatalmának 
legnagyobb diadalául tekintessék.

Azalatt, inig Európa szivében háború dühön
gött, nyugaton két világrész között a béke oly 
müve jött létre, melynél nagyobbat soha ki 
nem gondoltak, soha nem létesítettek. Európa s 
Amerika, az ó- s az uj-világ közt az atlanti tenger 
többé nem képez elválasztó sorompót! Akadályta
lanul lövel a villany titokteljes szikrája egyik 
parttól a másik parthoz; az ember egyik elemmel 
legyőzte a másikat.

Az atlanti huzal le van rakva s az óriási mü, 
mely kétszer hasztalan kiséreltetett meg, melynek 
létesithetésén milliók kétkedtek, — harmadszorra 
teljesen sikerült.

A két első kísérlet, távirati összeköttetést Euró
pa s Amerika közt létrehozni, ismeretes olvasóink 
előtt, s itt csak annyiban érintendjük, a mennyi
ben az egésznek megértésére szükséges.

A tavalyi huzal elszakadása, melynek már két 
harmada szerencsésen lebocsáttatott, nemcsak az 
érdeklőitekre nézve volt súlyos csapás, hanem az 
egész civilizált világ által azon sajnálattal fogad
tatott, melyet minden müveit ember egy, az embe
riség érdekében vállalt nagy mü meghiúsulásánál 
érez. A megcsalatott remények s a mély tenger fe
nekén eltemetett milliomok dacára, az érdeklettek 
nem vesztették cl bátorságukat. Azon crélylycl, 
azon szívós kitartással, mely az angolokat a többi 
népek fölött annyira kitünteti, s mely által oly pél
dátlan eredményeket vívtak ki, a távirati társulat 
azonnal egy uj huzal készítésére adott megren
delést.

Eleinte a huzal elszakadását a hir szándékosan 
történt megsértésnek tulajdonitá. Szorosabb vizs
gálat után azonban majdnem teljes bizonyosság
gal kitűnt, hogy maga a huzal nem elég gonddal 
készíttetett, s hogy habár elszakadása a „Great Eas
tern u fedélzetén történt megsértésének tulajdoní
tandó is, de nem szándékosan idéztetett elő. A hu
zal tulgyors lefutásának megakadályozására szol 
gáló s hiányosan készült szorító gépezet okozta 
ugyanis elszakadását.

Ez idén azonban a vállalkozók a huzal leraká
sát oly gonddal s figyelemmel készítették elő,



HAZÁNK S A KÜLF ÖLD. 715

hogy emberi előrelátás szerint, annak sikerülnie 
kellett.

A mostani vezető-huzal hét rézsodronyból áll, 
melyek közül hat a hetedik köré van rakva, úgy, 
hogy olyatéri elszakadása valamennyinek, mely 
vezetési képességét megszüntetné, nem képzelhe
tő. E  sodronynak súlya 300 font egy tengeri mért
földre (4 tesz 1 geográfiái mtfdet), s egy Chat- 
terton által feltalált gummiszerü vegyülékbe van 
zárva, mely azt guttapercha burokjával szorosan 
összeköti. E burok elszigeteli a vezető sodronyo
kat és négyszeres rétegben van rátéve, melyek 
ismét a Chatterton-félc vegyülék által vizhatlanul 
összekötvék. Ezen elszigetelt anyag súlya egy ten
geri mértföldre 400 fontot tesz. Az ekkép isolált 
vezető sodronyt tiz erős, kissé galvanisált vashu
zal védi. Ezek mindegyike öt vastag, fehér manil- 
lakender fonallal van Körültekerve, s aztán csiga
vonalban az isolált huzal közé göngyölve, azonban 
attól egy óvó folyadékba mártott kenderfonal-réteg 
által elválasztva.

Ezen második buroknak súlya egy tengeri 
mértföldre 31 mázsa a levegőben, és 14'7<, m. a 
vizben; ketté szakítására 162 mázsa súly kiván- 
tatnék. Az egész huzal 38 mázsát nyom teng. 
mértföldenkint, tehát majdnem még egyszer any- 
nyit, mint az 1857-diki első. Л tavalyival összehív 
sonlitva pedig a különbség abból á ll, hogy a vas 
külsodronyok galvanisálva vannak s hogy rnanil- 
lakender meze nincs kátrányozva. Ez által köny- 
nyebb, eiösebb és hajlékonyabb lett. Az uj huzal
ból 1660 teng. mértföld készíttetett, melyek az a t
lanti óceán mélyebb helyeire voltak szánva, mig 
a tavalyiból megmaradt rész a laposabb helyeken 
használtaték.

Ezen középső huzalnak átmérője 2 !/8 hüvelyk, 
és tökéletesen elegendő a rra , hogy elsiilyesztésé- 
nél vagy pedig felgombolyitásánál a saját súlya 
által okozott feszülésnél ellenálljon; úgy ott is, hol 
a huzal mély tenger fenekén puha lerakodvány- 
ban aránylag csöndesen nyugszik. Azonban a táv 
irati vonal két végső pontján, az irlandi és neu- 
fundlandi partok közelében , hol a huzal szik
lás s egyenetlen fenéken fekszik , mozgatva a 
tenger áramlásai által, vagy a hol a hajók horgo
nyaival és jéghegyekkel jő érintkezésbe, ott ily 
vastagság nem adott volna biztosságot a megsérü
lések ellen. E helyekre tehát külön, roppant erejű 
és karvastagságu parti huzal készíttetett. Az euró
pai oldalon annak legvastagabb partie vége 8 t. 
mértföld hosszúságú; ehhez csatlakozik ismét 8 
mértföld Jiosszaságra egy kevésbbé vastag rész, 
aztán 14 mértföldre még vékonyabb darab, úgy

hogy a parti huzalnak egész hossza 30 teng. mért- 
földet tesz. Az amerikai oldalon a parti vég csak 
5 mértföld hosszú.

A huzal lerakására négy hajót találtak szüksé
gesnek. A „Great Eastern“, mint az egyedüli, 
mely képes a huzal roppant súlyát vinni, s a mely 
már tavaly is ugyané célra használtatott, továbbá 
a „Medway“, 1900 tonna képességgel, melyre 400 
mértföldnyi huzal rakatott; a „William Corry“, 
mely az irlandi partivéget rakta le, s végre az 
„Albany“, egy 1500 tonna vitclkópességü gőzös, 
készletekkel rakodva és segélynyújtás végett.

A Great Eastern bclszerkezetén, gépein és tes
tén a tavalyi tapasztalások nyomán több vál
toztatás eszközöltetett. Ezek közt a legfontosabb 
volt a felgombolyító gép megerősítése, melynek 
gyengeségén múlt, hogy tavaly az elszakadt huzal 
a tenger fenekéről fel nem huzathatott. A gép, 
melynek segélyével a huzal lebocsáttatik, szintén 
megjavittatott s oly szerkezetet nyert, hogy a 
visszagombolyitásra is használtathassák, olykép, 
hogy ezen nehéz művelet most már a hajónak 
akár elő, akár hátsó részén eszközöltethetett. Ezen 
felül csavarja, nehogy a huzal annak szárnyaiba 
bonyolittassék, vasrácsozattal vétetett körül. A 
csavar ezen crinolinja 340 mázsát nyomott, kép
zelhetők tehát óriási mérvei. A huzal fölvételére a 
Great Eastern belsejében három gazométer alakú 
vastartányt alkottak. Az),elsőben 670, a középső
ben 864, a hátulsóban 840 mértföld hosszú huzal 
rakatott le. Ebből azonban csak 1700 volt az uj 
huzalra szánva, a többi a Medway-n lévő 400 
mértföldnyivel együtt a tavalyinak bevégzésére volt 
használandó; melynek felhalásztatását remélték.

Miután kedvező időjárás a vállalat sikerére néz
ve természetesen főtényezőül tekintetett, a távirati 
társulat az atlanti óceánon uralkodó időjárási vi
szonyokra való tekintettel azt határozta , hogy 
az expeditio julius első napjaiban induljon el, s 
minden elöintézkedés oly eélravezetöleg tétetett 
meg, hogy e határidőt pontosan megtarthatták.

A huzalnak junius hó folyamában történt fel
rakodása után a Great Eastern junius 30-án, az 
e napon bekövetkező nagy tengerdagály segélyé
vel, horgonyhelyéről, a Themséből elindult s útját 
az irlandi partok felé vette. Az óriási hajó útja, 
tekintve 32 láb mély menetét és 600 láb hosszát, 
a szűk és zátonyos Thcmsén rendkívüli nehézség
gel és veszélylyel járt. Több Ízben csak kevés 
hüvelyknyi viz volt alatta, csavarja feltúrta az isza
pot, és kinos aggodalom szállta meg a kedélyeket 
azon gondolatra, hogy a hajó meg talál fenekloni, 
a mi által a mü kivitele hosszú időre lehetlenné
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lett volna téve; de minden szerencsésen ment, a 
Great Eastern minden sérülés nélkül elérte a La 
Manche csatornát.

Ekkor azonban az eddig kedvező idei egyszerre 
megváltozott, és — mi ez évszakban szokatlan — 
oly tartósan viharossá lett, hogy a hajó csak julius 
5-én érte el a beerhaveni kikötőt. Itt horgonyt 
vetett, hogy a kísérő hajók megérkezését s a par
ti-vég lerakását bevárja, melyhez a középső huzalt 
hozzátoldani kellett, mielőtt annak elsiilyesztésé- 
hez fogni lehete.

Hatodikán este érkezett a William Corry a foil- 
hummerumi öbölbe, Valentia közelébe, hol a parti
véget kiszállítani kellett. A bevágás, mely ez öb
löt képezi, nem egészen egy mértföld hosszú, s fél 
oly széles, melyet hajók soha sem látogatnak, s a 
hol ennélfogva a huzal bántalom nélkül fekhetik. 
De nyugati szeleknél az atlanti óceán oly óriási 
hullámokat hömpölyget az öbölbe, hogy heteken, 
sőt hónapokon át lehetlen volna oly nehéz töme
get, mint a huzal parti-végét, kiszállítani. A bekö
vetkezett rósz idő folytán el is voltak már ilyes
mire készülve, azonban az ég kedvezett a válla
latnak és 7-kén reggel gyönyörű idő mellett tel
jes szélcsend uralkodott, a tenger sima volt mint 
egy tükör, s a művelet ép oly gyorsan mint sze
rencsésen véghez vitetett. A közelben lévő összes 
csolnakokat a szükséges munkaerővel mind oda 
rendelték, s ez okból a William Corry-tól kezdve 
egészen a partig valóságos hidat alkottak. A lebo- 
csátó gép elkezdé működését és láb láb után höm- 
pölygött le a huzal kolossális partvégéböl a csol- 
nakon át a száraz felé. Délfelé kemény szél kere
kedett, a tenger emelkedni kezdett, s a láthatáron 
sötét felhők tornyosodtak, a vihar közeli kitörését 
jósolva. Mindenki aggódó feszültséggel tekintett 
nyugat felé, de egyúttal minden lehetőt megtett, 
hogy a megkezdett mű a vihar kitörése előtt befejez
tessék. Es ez sikerült is. Délután két órakor a par
ti-vég ki volt szállítva, A villany-battériákat azon
nal egymással összeköttetésbe hozták és kevés 
perc múltával a száraz föld és hajó közt repülő 
sürgönyök hirdetők, hogy a huzal működése mi kí
vánni valót sem hagyott hátra.De legfőbb idő is volt. 
A William Corry felszedé horgonyát és ellmgyá az 
öblöt, midőn a vihar kitört, mely a kiszállítást le- 
hetlenné tette volna. Az izmos szerkezetű hajó 
azonban, dacára a szelek és hullámoknak, előre

tört és négy tengeri mértföldnyi sebességgel órán- 
kint vitte előre a 80 mértföld hosszú huzalt, mely
nek tengeri vége jul. 8-án 8 órakor/oggel egy hor
dóval lett megjelölve, miután előbb egy teljesen 
kielégítő sürgönypróbát megtettek. Aztán a Wil
liam Corry visszatért Beerhavenbe, hol a Great 
Eastern s a másik két hajóhoz csatlakozott.

A Great Eastern 12-kén hagyá el horgony
helyét, 13-án kihalászta a parti huzal végét, vég
rehajtotta annak összeköttetését a főhuzallal s ki
sérve a hátramaradtak áldás kivánatai által, útnak 

I indult a nagy óceánon keresztül.
A huzal összetoldása oly művelet volt, melynek 

kiviteléhez a legnagyobb tudományos és technikai 
ügyesség szükségeltetett, mert a legcsekélyebb 
hiba az összeköttetésben a huzal tevékenységét 
hetekre meghiúsította volna. De szerencsésen s 
aránylag igen rövid időn, t. i. három óra alatt 
vitetett véghez. Az igen érdekes eljárás követ
kező volt. A hátulsó tartányba rakott huzalrész- 
röl a sodrony és kendermez mintegy 36 láb hossz
ban leoldatott, nemkülönben a parti huzal végé
ről is. A guttapercha burok pedig tetemes darabra 
egészen lemetszetett a vezető sodronyról. Erre 
aztán két-két réz sodronyt a két összetoldandó 
végből gondosan összefonatott, az ekkép és 
pedig mindig fogyasztva összefont tekercseket 
finom sodronynyal begöngyölték, s azonkívül 
még összeforrasztották. Midőn ez az electricu- 
sok teljes megelégedésére megtörtént, hozzá fog
tak az isoláláshoz. Ё művelet a legfontosabb vala
mennyi közül, s a legnagyobb figyelmet kívánja. 
E végett a guttaperchát finom, puha szalagokban 
körültekerték, széleit egy szeszlámpa segélyével 
összeolvasztották. A különböző s egymással min
dig keresztbe menő rétegek közé chattertani ve- 
gyliléket öntöttek, előbb Ingat, aztán mindig sű
rűbbet, mindaddig, mig az egész vezetöhuzal a 
szükséges isoláló massával bepólyázva lett, s egy 
teljesen hasonnemü és vízhatlan tömeget képezett. 
Végre a külső burok tétetett rá, aztán a toldványt 
mélységbe bocsátották, s az egész huzalt távirati 
próba alá vetették. Ez teljesen sikerült, s a jelek 
(signálok) gyorsaság s világosságra nézve mi k í
vánni valót sem hagytak hátra.

(Vcgo köv.)
Kemény i A ntal.

A világ: leghíresebb lapjáról.
A „Tim es"  egyike a legnagyobb, legfontosabb s 

legdrágább lapoknak s Londonban jelenik meg.
Ára evenkint 70 tallér (egy tallér 1 ft 80 кг о. é.) 
hosszasága négy, szélessége három láb s tartalma
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kezd kacérkodni; ott a nehézkes brúgó mormog 
magában ; mig a férfias gordonkák is bele szólnak, 
mintha kedvük volna rá zenditeni a régi nótát: 
„természete a magyarnak, hogy jussait nem hagy
ja !“ A mi ezután az „ing odaadásáról“ jó, azt 
csak a puhább természetű fuvolák szeretnék foly
tatni ! De a zenekarban nem az övék a vezér- 
szerep.

Ez összevissza zajból támad majd — a mit re
mélünk — a nagy összhang , melynek hogy gyász
vagy diadalindúló lesz-é a záradéka: csak a jósok 
tudnák megmondani, kik mindig előre néznek; 
nem pedig a tárcaírók, kik az idő folyamán hátra
fordult képpel tartoznak úszni.

Visszás kötelesség: arról beszélni, a mi a múlt 
héten történt, most, midőn mindenki azt várja, a mi 
a következő hetekben fog történni.

Pedig e héten elég érdekes történt.
Az első akadémiai ülés, az első kamarai hang

verseny, egy vígjáték első előadása, egy táncosnő 
lángba borulása, ennélfogva a néző tér páni meg
riadása, a losonci vasút feltámadása, a „Hungária“ 
csöndes haldoklása — meg annyi tárgyak, me
lyek zajtalanabb hetekben külön-külön egész tár
cákat vennének igénybe. De a bőség rendesen 
csapongóvá teszi a tollat, mint a virággazdag ta
vaszi mező a lepkéket. Van módunk,röpködni, s a 
változatosság gyönyörében csak tollhegy gyei érin
teni meg mindent.

Július 30-dika óta tizenhárom hétfő múlt el, 
mely az egész világé volt, csak nem az akadémiáé. 
De a tizennegyedik e héten megint az övé lett. A 
két havi szünidő és a harmadik, melyet a járvány 
oly gyászos emlékűvé tett, „post tot diseriraina re- 
rum“ eltelvén, a tudósok tiszteletreméltó serege 
újra összegyűlt a palota kis termében, folytatni a 
nehéz, áldott és gyakran meddő munkát.

A titkár bejelentő, hogy e három hó alatt a tu
dós társaságnak három fájdalmas vesztesége volt. 
E zek : Z ádor, C zuczor és a p r ím á s . Van egy ne
gyedik is : Csengery A n ta l jegyzői tolla. E roppant 
munkásságéi férfiú — elfoglalva a hitelintézet és 
képviselői állása munkáival — nem ér rá többé, 
hogy velős tollával az akadémia jegyzőkönyvét is 
vezesse. О e tisztjében szintén nagy érdemeket 
szerzett magának, s az akadémia csak a kénysze
rűségnek hódolt, midőn lemondását elfogadá.

Az első ülés hőse különben: R entier F erenc fő
mérnök volt, ki a Duna-csatorna tervének kiviteli 
módjairól tartott értekezést. Sajátlag nem is maga 
tartotta, mert nem minden erős elmét áld meg a 
természet egyszersmind erős hanggal is. Ekkép 
Reitter Ferenc elmondván munkája bevezetését:

átadta azt H o ltá n  E rnőnek, kinek előadási modora 
a legkellemesebbek közé tartozik.

Reitter tervének célja: Budapestet nemcsak 
megmenteni, hanem világvárossá tenni. E város 
fölött most minden évben az árvíz veszélye lebeg. 
Ha majd e vész egyszer — mitől az ég óvjon — 
ötven-hatvan millió kárt okoz, (pedig ennyit az 
1838-diki is okozott,) akkor bizonyosan hozzá lát
nak a folyam szabályozásához. De nem jobb lenne 
é megelőzni a kárt nehány millióval, melyen [egy
szersmind megvehetjük a — jövőt? Ezt kérdi 
Reitter; de érzi is e terv nagy nehézségeit. Ahoz 
nem elég maga a főváros; ahoz a törvényhozás, a 
kormány és az egész ország támogatása szüksé
ges. Szerinte: egy nagy részvénytársulat alakítása 
lenne az első szükség.

r

Es végig nézünk a hazában, és a nagy és fé
nyes nevek sorai közt keressük — S zéch en yi utód 
ját. És fölsohajtunk : ha /> élne !

Igen, ha ö élne: akkor már rég volna vízveze
tésünk, rég volnának ligeteink; a Dun apart mind
két oldalát kőbástyák szegélyeznék szemétdom
bok helyett; a Margit-sziget úgy mosolyogna, mint 
egy jólétnek örvendő népkert; a „Hungária“, 
melyet idegen szerencsepróbálkozók azért alkot 
tak, hogy kizsákmányolják, nem haldokolnék a 
magyar közhitei kárára; s még tán a losonci vas
út sem esett volna az üzleti falánkság és azon ra
gadozó madarak körmei közé, melyek tisztes fe
kete kabátban, némelykor kitüntetések jeleivel, 
járnak közöttünk !

De ha a losonci társulat, a mint mondák, Satur- 
nusoké lett, kik szülték, hogy megegyék —• egé
szen más kilátások közt indúlt meg a „m a g y a r  
északi v a sú t“ társulat. Különben nem egyéb ez, 
mint jobb folytatása amannak. Az új férfiak 
új nevet adtak a föltámasztott vállalatnak, mely 
nehány nap előtt tartá nagygyűlését a „Köztelek“ 
termében.

E gyűlésben sok volt a szertartás, egymás kö- 
szöntgetése, hódolati bajlongás, éljen, és a többi. 
Szóval magyar gyűlés volt, mely szereti nagy zaj
jal dicsérni a fölkelő napot. Itt is azon kezdék, 
hogy gróf F orgács A n ta ln a k , ki a vállalat felélesz
tésére dicsérendő buzgósággal mozgató e rő t: p é n z t  
szerzett, olajba festett arcképét leplezék le, és kö- 
rültömjénfiistölék egy csomó hervadt frázissal. 
Tiszteletére legyen mondva gróf Forgácsnak, úgy 
vette az egészet, mint előleget, s kimondá az el
nöki széken, hogy a napot csak lementével kel
lene dicsérni. Tartsuk tehát kellő tiszteletben he
lyes szavait, s tárcaírói elismerésünkkel majd csak
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a befejezett munka után szaporítsuk a tömjén fel
hőit, melyet sokan oly Örömest szaporitnak.

Beköszöntött e gyűlésben H u szá r  K á ro ly  is, 
mint a társulat kir. biztosa, kihez méltán kötik a 
legteljesebb reményeket, mert ama független fér
fiak sorába tartozik, kik a közügyek körül szere
tik feledni saját személyük elsőségét.

Választottak e gyűlésben egy küldöttséget is, 
mely a legfelsőbb helyekre a társulat köszönetét 
megy kinyilvánítani. Választottak egy kilenc tagú 
igazgatótanácsot is, melynek elnöke gr. Forgács 
A., s derék tagjainak egyike: P u lszk y  Ferenc.

Szóval, történt sok örvendetes dolog, de történt 
komikum is. Egy kis szélmalom-harc, melyet a 
régi társulat egyik sok kifogás alá esett fö-főtagja : 
Brellich mérnök indított, német nyelven. Törékeny 
bádog karddal hadonázva, még a „Rozinanté“-nál 
is szárazabb okoskodás fakó nyergében ide-oda 
himbálózva jelent meg ez ismeretes férfiú, hogy a 
rég elitéit, megbukott, magát tönkre tett igazgató 
tanács mellett vitézkedjék. Nem akarjuk kárhoz
tatni, mivel jól mulattunk rajta !

Sokkal jobban, mint R ubin stein  amaz új szonátá
ján, melyet másnap az első kamarai hangverseny
ben Spiller A. hegedűn, s Fayl Frigyes zongorán 
adtak elő. Ok elég művészileg játszottak, de a mü 
maga azt bizonyítá, hogy a virtuózság magaslata 
korántsem magaslata egyszersmind a zeneköltés
nek is. Rubinstein elragad, midőn zongorázik, de 
eddig hallott müvei sem kezünket, sem szivünket 
nem mozdították meg.

Cherubini régi „négyesével“ kamarai zenésze
ink sokkal több tetszést arattak.

V e g y e s  kö
— b— (E g y  török nábohról.) Rusztem pasa, I.Szo- 

limán szultán nagyvezére hátrahagyott vagyoná
ról következő leltárt találhatni a török krónikák
ban. E jó ur 1565-ben történt halála után hagyott 
maga után 17000 rabszolgát, 2000 darab harci 
lovat, 1107 fölszerelt tevét, 80,000 turbánt,
780,000 darab aranyat, 5000 kaftánytés egész öl
tözéket, 1100 darab arany nyal hímzett föveget és 
2900 darab páncélinget, 2000 teljes fegyverzetet, 
600 darab ezüsttel kivert nyerget, 500 darab 
aranynyal és drága kövekkel kirakott nyerget, 
1500 ezüstsisakot, 120 aranykengyelt,, 760 da
rab nemes kövekkel kirakott kardot, 1000 darab 
ezüsttel kivert sisakot, száz millió forintnyi érté
két ezüst- s aranyrudakban es összeolvasztott ezüst
ben; 815 beépített telket Anatoliában és Kuméliá- 
ban; 476 hajómalmot; 8000 igen szépen irt ko-

Azt lehet tehát e kamarai hangversenyre is el
mondani , a mit Szigligeti „P ró b a k ő “ cimü vigjá- 
tékára: a mi benne új, az nem jó, a mi pedig jó, 
az nem új.

E színpadi újdonság egyike Szigligeti ama mü
veinek, melyeket akkor ir, midőn Homér elalszik 
benne. Kitűnő tehetsegeiből ezúttal nem láttunk 
mást, mint a szinpadisraeretet, a jelenetezési köny- 
nyüdséget, szóval az irás mesteremben ügyessé
gét. A költő nem jelent meg e lapokon, mivel va
lószínűleg az aranyos pályázatok munkái nem 
engedők.

Egy nagybátya kitagadja tékozló öcscsét, kit a 
szükség megjavít s derék emberré tesz ; s helyette 
mindenét a tisztartó családjára hagyja, melyet a 
gazdagság egészen kiforgat becsületes sodrából, s 
mely aztán a falu munkái helyett a fővárosban nagy 
úri hóbortoknak él. Ebből áll a „Próbakő" törté
netének veleje. Egyes jelenetek eléggé ügyesek, 
de a mü, mint egész, nem sikerült, s nem is volt 
hatása.

Sokkal nagyobb izgalomba hozá a közönséget 
előtte való este az „Afrikai nő“-ben egy táncos
nő, kinek fátyol-ruhája föllobbant egy lámpától, 
és ezzel egész riadást idézett elő a nézőtéren. A 
megfélemlett közönséget alig lehetett lecsöndesí- 
teni. Különben a színház igazgatója most a meg
elégedés boldog napjait éli. Minden este teli szín
ház, s az öröm e rózsáihoz a lapok sem tűznek 
többé nyugtalanító töviseket! A kiengesztelődés 
szivárványa hajlik a sajtóbúi a ma már jobb lábon 
álló nemzeti színházra.

e l e m é n y e k .
ránt, melyek közül 180 nemes kövekkel vala ki
rakva; 5000 mindenféle nyelven irt nagybecsű 
munkát; 32 darab igen nagyértékü drága követ, 
melyek értékét 112 millióra becsülik.

—b — (E u rópa" tű zh á n yó i.) Európában igen 
kevés számmal van már tűzhányó vulkán, s ezek 
az Aetna, a Vezúv, a Stromboli s a Hekla, és még 
másik öt Izlandban, mely két utóbbinak rajzát 
már közié a „Hazánk s Külföld.“ — A föld összes 
tűzhányóit 205-re teszik, melyek közül 107 szige- 
ten, a többi 98 pedig a száraz földön van. Meg 
jegyzendő, hogy a tűzhányó vulkánok mind ten
ger közelében fekszenek.

Rsz. (A  p é n z  történelm éhez.) P é n z , e szó erede
tére nézve a vélemények igen szétágazók, néme
lyek a héber то nah \ agy m ineh9 mások ellenben 
a latin nionere szótól s azon időből származtatják,
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midőn Rómában, Jnno M onéta  egyik templomában 
ezüst pénz veretett. Ép igy nem tudtak megegyez
ni a tudósok az ország és század felöl, melyben a 
pénzverés feltaláltatott. — H erodo t azt állítja, hogy 
L y d ia  egyik, mintegy 600 ével Kr. e. uralkodó ki
rálya találta föl, s innen terjedt el a pénzverés 
mestersége azon országokba, melyekkel Lydia ke
reskedelmi összeköttetésben állott. Más írók el
lenben ezt, a körülbelül Kr. e 750 -ben uralkodó ar- i 
gosi királynak,I-sö P h eidon -nak tulajdonítják.Leg
valószínűbb azonban, hogy á pénzverést legelőször 
a görögök sajátiták el azon kisázsiai népektől, 
kikkel érintkezésben valának. P lin in s  és T im äu s  
(siciliai történész, ki Kr. e. 300 évvel élt) tanúbi
zonysága szerint a rómaiak már 6-ik királyuk 
S e rv iu s  T u lliu s uralma alatt ösmérték a rézpénzt, 
melyre rendesen birkafej volt nyomva, s pecuniá- 
nak neveztetett. Az arany s ezüst eleintén,mivel cse
reberélésre használtatott, rendesen csak rudakban 
s egyes darabokban volt látható. Ez igy volt a 
klassikus ókor minden népénél. — A pénzhamisí
tás hajdanában sokkal szigorúbban büntettetett, 
mint korunkban. így p. o. az egyptomiak oly nagy 
vétségnek tárták, hogy a törvény az illető hamisí
tót mindkét kezének elvesztésére  ítélte.

—• (A  páncélos hajók) nem a legújabb kor ta
lálmányai. Egy történetiró említi, hogy már V. 
Károly császár hajóhadában volt oly gálya, mely
nek oldalait ólomlapok fedezték. E „Santa-Annaa 
nevű hadihajót Nizzában 1530-ban építették; szá
mos és erős tüzérséggel volt ellátva, s a legénység 
rajta 300 főre ment. A hajón volt kápolna, nagy 
elfogadó terem, lőporkamra, és sütőhely, a hol n a 
ponkint sütöttek kenyeret. Legnevezetesb azon
ban, hogy ólomlapokkal volt páncélozva, melye
ket sárgaréz szegekkel erősítettek a hajóhoz. Bo- 
sio történetiró állítása szerint a páncél e hajót igen 
hatalmassá tette, az ütközetekben soha kárt nem 
szenvedett, noha gyakran volt tűzben, s kemény 
lövéseknek kitéve. E régi páncélos hajó rajza ma 
is látható Rómában, a Johanniták palotájának ódon 
falfestményei közt.

— ( T a jté k p ip á k .) A pipának és szivarszopóká
nak használt tajtékról sokan ma is azt hiszik, hogy 
valami habból készül,melyet a tenger vet ki. A tajték
pipák anyaga pedig valóban a földből kerül ki. Ez 
anyag neve magnesia, s 52 rész kovaföldböl, 23 
rész magnéziából s 25 rész vízből áll. Leginkább 
Piemontban, Kisázsiában és Görögországban talál
ható. A legbecsesebb fajta tajtékot Anatoliából, 
Kiltsik környékéről hozzák; ebből készülnek a 
díszes keleti pipák.

—v — (.Zsebórák m egóvása to lva jo k  ellen.) A leg- 
agyafurtabb találmányok az amerikaiaktól ered
nek ; igy az is, hogyan kell a zsebórákat tolvajok 
ellen megőrizni. E célból valami uj találmány ut
ján az illető tulajdonosok arcvonásaik másolatát 
zsebóráik számlapjára (Zifferblattjára) fényké * 
peztetik.

—v.— ( M agyarország  ö tszá z éves té rk ép e .)" A z  
„I ta l ia u cimü nápolyi lap, — melynek főmunka
társa Óvári Lipót hazánkfia, igen érdekes régi 
térképről emlékezik meg, melyet közelebb De Lu
ca tanár Cavában fedezett föl. E térképen M a g ya r-  
ország  is m eg  van jelölve, s láthatni rajta több ala
kot, melyek a francia királyt, a német császárt, a 
magyar és lengyel királyt nemzeti öltözetükben, 
kardosán és pajzsosán ábrázolják. Akadémiánkra 
nézve örvendetes volna e térképnek másolatát bir- 
hatni, minthogy az több szempontból érdekes ránk 
magyarokra nézve.

— (A  köszöntés kü lönböző m ó d ja i.) A philippi- 
ni szigetek lakói megfogják a velük találkozó ke
zét s arcukat megdörzsölik vele. A lappok szoro
san nyomják orrukat azon személyekhez, a kiket 
köszöntenek. Otahitiben szintén az orrhegyeket 
érintkeztetik. A japániak levetik egyik papucso
kat és kezökbe véve föltartják. A uj-zeelandiak 
arcukra teszik kezüket, s egyik lábukat hajolt térd
del fölemelik. Egy néger nép köszöntésül közép 
ujját háromszor pattogatja. A grönlandiak egymásra 
nevetnek.

—. (R ég i törvények) Angliában hajdan törvény- 
nyé vált, minden halálraítéltnek megkegyelmezni, 
ha olvasni és Írni tud. — Franciaországban a rá
galmazónak az a sajátságos büntetése volt, hogy 
negyed óráig négykézlábon kellett járnia s ugatnia. 
— Lengyelországban az oly embernek, ki böjtben 
bust evett, fogai huzattak ki.

К é p t a 1 á n у

(Megfejtése a 46-dik számban lesz.)

A 42-dik számban közlött képtaláuy értelme ez : „A ma
gyar huszárnak termett.w

Pest, 1866. Nyomatott Emich Gusztáv magyar akad. nyomdásznál
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